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Heofona rïçe is îeworden 
þåm menn îelïç þe sëow göd 
såd on his æcere. 

gd?unm`qh9sR?hri?vnqc?mSz9l
ldmmi?kh9sRSdrd9?vfn9crz9c
nmghrzj?q?

Das Himmelreich (wörtl: 
der Himmel [Gen.] Reich) 
gleicht (wört. ist gleich 
geworden) dem Mann, der 
gute Saat auf seinen Acker 
säte. 

se heofon 'Himmel' (ne. heaven); þæt rïçe 'Reich'; is 
3. Sg. Ind. Präs. von wesan 'sein' (ne. is); îeworden 
Part. Prät. von weorþan 'werden' (vgl. dt. geworden); 
menn Dat.Sg. von mann 'Mensch, Mann'; sëow 1./3. 
Prät. Sg.. von säwan 'säen' (ne. sow) göd Adj. 'gut' 
(ne. good) þæt såd 'Saat' (ne. seed) se æcer 'Acker' 
(vgl. ne. acre)

Söþlïçe, þä þä menn slëpon, 
þä cöm his fëonda sum, and 
ofersëow hit mid coccele 
onmiddan þåm hwåte, and 
fërde þanon. 

rn9Skh9sR?S`9S`9ldmmrkd9onmS`9
jn9lghred9?mc`rtl`mc
nu?qrd9?vghslhcjnjj?k?
nmlhcc`mSz9lgvz9s?`mc
ed9qc?S`mnm

Wahrlich, als die 
Menschen (Männer) 
schliefen, da kam einer 
seiner Feinde und übersäte 
ihn (sc. Acker) mit Wicke 
inmitten des Weizens und 
ging davon. 

slëpon Prät.Pl. von slåpan 'schlafen' (ne. sleep); cöm 
Prät.Sg. von cuman 'kommen' (ne. come); se fëond 
'Feind' (vgl. ne. fiend); sum Indef.Pron. 'ein 
gewisser, ein' (vgl. ne. some); cöm 3. Pers. Sg. Prät 
von cuman 'kommen'; ofersëow s. sëow; se coccel 
'Kornrose, Wicke' (ne. cockle); sëo midde 'Mitte' 
onmiddan Präp. → Dativ 'inmitten' se hwåte 
'Weizen' (ne. wheat); fërde 3. Pers. Sg. Prät. von 
fëran 'gehen, fahren' (vgl. ne. fare)  

Söþlïçe, þä sëo wyrt wëox, 
and þone wæstm bröhte, þä 
ætïewde se coccel hine. 

rn9Skh9sR?S`9rd9?vxqsvd9?jr`mc
Snm?vzrsl<aqn9gs?S`9zsh9?vc?
rdjnjj?kghm?

Wahrlich, als die Pflanze 
wuchs und Frucht brachte, 
da zeigte die Wicke sich. 

sëo wyrt 'Pflanze'; wëox 3. Pers. Sg. Prät. von weaxan 
'wachsen'; se wæstm 'Wachstum, Frucht'; bröhte 
1./3. Pers. Sg. Prät von bring-an 'bringen' (ne. 
brought); ætïewde 1./3. Pers. Sg. Prät von ætïewan 
'zeigen, offenbaren'; hine Personalpronomen als 
Reflexivpronomen 'sich' 

Þä ëodon þæs hläfordes 
þëowas and cwådon: 
'Hläford, hü, ne sëowe þü 
göd såd on þïnum æcere? 

S`9d9?cnmSzrgk`9unqc?rSd9?v`r
`mcjvz9cnmgk`9enqcgt9md
rd9?v?St9fn9crz9cnmSh9mtl
zj?q?

Da kamen die Knechte des 
Herrn und sprachen: Herr, 
wie, sätest du nicht gute 
Saat auf deinen Acker? 

ëodon Prät. Pl. zu gän 'gehen' (ne. go); se hläford 
'Herr, Hausherr, Gatte' ← hläf  'Brotlaib, loaf' + weard 
(ne. Lord); se þëow 'Diener, Knecht'; hü Adv. 'wie' 
(ne. how); ne 'nicht' 
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Hwanon hæfde hë coccel?' gv`mnmgzec?gd9jnjj?k Woher bekam er (die) 
Wicke? 

hwanon Adv. 'woher'; hæfde [hævde] Sg. Prät. von 
habban 'haben' (ne. had) 

Þä cwæþ hë: 'Þæt dyde 
unhold mann.' 

S`9jvzSgd9Szscxc?tmgnkc
l`mm

Da sprach er: Das hat ein 
feindseliger Mensch getan. 

cwæþ 1./3. Pers. Sg. Prät. von cweþan 'sagen, 
sprechen' (vgl. ne. quoth); dyde 1./3. Pers. Sg. Prät. 
von dön 'tun, machen' (ne. do, did); unhold Adj. 
'feindlich gesinnt, feindselig' 

Þä cwådon þä þëowas: 'Wilt 
þü, wë gäþ and gadriaþ hïe?' 

S`9jvz9cnmS`9Sd9?v`rvhksSt9
vd9f`9S`mcf`cqh`Sgh9?

Da sprachen die Knechte: 
Willst du, dass wir sie 
einsammeln gehen? 

cwådon Prät. Pl. von cweþan (vgl. cwæþ); wilt 2. Pers. 
Sg. Präs. von willan 'wollen'; gäþ Pl. Präs. von gän 
'gehen'; gadriaþ Pl. Präs. von gadrian 'sammeln, 
pflücken' (ne. gather); hïe Nom/Akk Pl. Pers.Pron. 

Þä cwæþ hë: 'Nese: þÿlås îë 
þone hwåte äwyrtwalien, 
þonne îë þone coccel 
gadriaþ. 

S`9jvzSgd9mdrdSx9kz9rid9
Snm?gvz9s?`9vxqsv`kh?mSnmm?
id9Snm?jnjjdkf`cqh`S

Da sprach er: Nein, damit 
ihr nicht den Weizen 
ausreißt, wenn ihr die 
Wicke einsammelt. 

nese 'nein'; þÿlås Konj. → Konjunktiv 'damit nicht' 
(vgl. lest); äwyrtwalien Konjunktiv Plural von 
āwyrtwalian 'entwurzeln' (zu wyrt) 

Låtaþ åîþer weaxan oþ rïp-
tïman; and on þåm rïp-
tïman iç seçîe þåm rïperum: 

kz9s`Sz9iSdqvz?jr`mnS
qh9osh9l`m`mcnmSz9lqh9osh9l`m
hsRrdcY?Sz9lqh9odqtl

Lasst beides wachsen bis 
zur Erntezeit und zur 
Erntezeit sage ich den 
Schnittern:  

låtaþ Imperativ Pl. von låtan 'lassen' (ne. let); oþ 
Präp. → Akk. 'bis'; se rïp-tïma 'Erntezeit'; secge 
[sede] 1.Pers. Sg. Präs. von secgan 'sagen'; se rïpere 
'Schnitter, Mäher' zu rïpan 'ernten' (vgl. ne. reaper) 

"Gadriaþ årest þone coccel, 
and bindaþ scëaf-målum tö 
forbærnenne; and gadriaþ 
þone hwåte in-tö mïnum 
berne." 

f`cqh`Sz9q?rsSnm?jnjj?k`mc
ahmc`SRz?elz9ktlsn9
enqazqmdmm?`mcf`cqh`SSnm?
gvz9s?hmsn9lh9mtladqm?

Erntet zuerst die Wicke 
und bindet sie bündelweise 
zum Verbrennen und 
erntet den Weizen in 
meine Scheune. 

årest Adv. 'zuerst'; gadriaþ Imp. Pl.  bindaþ 
Imperativ Pl. von bindan 'binden' (ne. bind); 
scëafmålum Adv. 'garbenweise, in Garben' zu scëaf 
'Garbe, Bündel' (ne. sheaf); tö Präp. → Dat. 'zu'; 
forbærnenne Verbalsubstantiv zu forbærnan 
'verbrennen'; tö forbærnenne 'zum Verbrennen'; intö 
Präp. 'in … hinein' (ne. into); þæt ber(e)n 'Scheune', 
aus bere-ærn (bere 'Gerste', ærn, earn 'Haus, Gebäude') 
(ne. barn)  

 


